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Abstract 

The book called as The King's Dictionary with 6 languages (Arabic, Persian, Turkish, Greek, 

Armenian and Mongolian) having been prepared by Al- Melik al Afdal-Abbas b. Ali from Rasul's 

dynasty in Yemen in 14th Century is a dictionary. Binary-multiple words and forms which are placed in 

Turkish part of this work of art are analyzed. 

The examples complicated and forms: 

e- : i- ; -e- : -i-, -a- : -u- ; -a- : -ı- ; -e- : -i- : -ı- : -u- : -i- : -ü-,  

b- : m-, p- : m- ; p- : b-, -d-, -ḏ- : -y-, ñ : n, t- : d- ; -t- : -d- ; -t : -d,ṭ : t, -ḳ- : -ḫ-, y- : Ø ; -

y : Ø, -ġ, -g : Ø, b- : Ø, t- : Ø, bol- : ol- and other examples. The King's Dictionary is a remarkable 

work because of reflecting the features of mixed dialects in the14th century in Mamluk's geography. 
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Öz 

Kral’ın Sözlüğü adlı eser 14. yüzyılda Yemen’de Resul Hanedanından Al-Melik al-Afdal al-

Abbas b. Ali tarafından hazırlanmıĢ 6 dilli (Arapça, Farsça, Türkçe, Yunanca, Ermenice ve Moğolca) bir 

sözlüktür. Bu çalıĢmada eserin Türkçe kısımlarında yer alan ikili-çoklu karıĢık kelime ve Ģekiller 

incelenmektedir. 

KarıĢık örnek ve Ģekiller: 

e- : i- ; -e- : -i-, -a- : -u- ; -a- : -ı- ; -e- : -i- : -ı- : -u- : -i- : -ü-,  

b- : m-, p- : m- ; p- : b-, -d-, -ḏ- : -y-, ñ : n, t- : d- ; -t- : -d- ; -t : -d, 

ṭ : t, -ḳ- : -ḫ-, y- : Ø ; -y : Ø, -ġ, -g : Ø, b- : Ø, t- : Ø, bol- : ol- ve diğer örnekler. Kral’ın 
Sözlüğü adlı eser Memlûk coğrafyasında 14. yüzyılda da karıĢık lehçe özelliklerini yansıtması 

bakımından dikkat çekicidir. 

Anahtar Sözcükler: Kral’ın Sözlüğü, ikili-çoklu, karıĢık, kelime ve Ģekiller. 

 

 

 

 

 

1. INTRODUCTION  

In this article, binary-multiple words and forms are emphasized in Turkish part of the 
King's Dictionary with six languages. The importance of this work is to include complicated 

words and forms which belong to both Kipchak and Oguz dialects in Turkish words list. There 

has been written several synopsis about this work of art.
1
  

Münyetü'l Guzat, Gülistan Translation, ĠrĢad'l-Müluk ve's-Selatin and Baytaratü'l-

Vâzıh’s Istanbul Manuscript were written in original Mamluk Kipchaks dialect among the 

works written in Mamluk Kipchak dialect. Apart from these, the religous works Kitab fi'l Fıkh, 

Kitab fi Fıkh bi'l Lisani't Türki Kitab-ı Mukaddime-i Ebü'l Leysi's Semerkandi, Mukaddimetü'l 
Gaznevi Fi'l- Ġbadat, ġerhü'l Menar and the written works about horse breeding and archery 

were written in mixed Oguz Kipchak dialects. 

The characteristics of Kipchak, Oguz, Karahan, Khwarezm dialects belonging to 
Turkish writing languages can be seen more or less among these works. In the works written 

since the first decades of the 15
th

 Century, it is seen that the effects of following the same 

process of Oguz are gradually increasing.
2
 

                                                
1 ADAMOVĠC, Milan (2003-2004). “The King’s Dictionary. The Resūlid Hexaglot: Fourteenth Century 
Vocabulaires in Arabic, Persian Turkic, Greek, Armenian an Mongol. Edited by Peter B. Golden ” 

Ural- Altaishe Jahrbücher Neue Folge, Band 18. 259-261; BERTA, Árpád (2008), Peter B. Golden 

(ed.) “The King’s Dictionary. The Resūlid Hexaglot: Fourteenth Century Vocabulaires in Arabic, 

Persian Turkic, Greek, Armenian an Mongol” Translated by Tibor Halasi-Kun, Peter B. Golden Louis 

Ligeti and Edmunda Shütz with introductory essays Peter B. Golden. Wiener Zeitschrift Für Kunde 

des Morgenlandes 91. 477- 488; GOLDEN, Peter B. (2000). The King’s Dictionary. The Resûlid 

Hexaglot: Fourteenth century vocabulaires in Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongol. 

Leiden: Brill; KOCAOĞLU, Timur (2001). “Türk Dili AraĢtırmalarında Önemli GeliĢmeler” Türk Dili 

S. 594, s. 619-631; SCHÖNĠG, Claus (2001) “Rewiew of Peter B. Golden and Thomas Allsen (eds.) 

“The King’s dictionary. The Resūlid hexaglot: Fourteenth Century Vocabularies in Arabic, Persian, 

Turkic Greek, Armenian and Mongol” Turkic Languages, Volume 5, Number 2, 297. 
2 János ECKMANN (1986). Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine AraĢtırmalar (Haz. O.F. 

Sertkaya), Ankara: TDK Yay. 
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The King's Dictionary is a remarkable work because of reflecting the features of 

mixed dialects in the14th century in Mamluk's geography. 

You can see the binary-multiple words and forms placed in Turkish part of the 

dictionary below. 

 

2. BINARY-MULTIPLE WORDS AND FORMS 

2.1. e- : i- ; -e- : -i- 

el ~ il, erkek ~ irkek, et ~ it, et- (yok) ~ it- (tüm örnekler), ev (tek örnek) ~ iv (diğer 

örnekler), nece ~ nice ~ niĢe, yemiĢ ~ yimiĢ, yel ~ yil, yer ~ yir, yeti ~ yiti. 

2.2. -a- : -u- ; -a- : -ı- ; -e- : -i- : -ı- : -u- : -i- : -ü- 

boġaz ~ boġuz, ḳarlavuç ~ ḳırlaġuç, ıvıḳ ~ uvuḳ, sıġın ~ sıġun, yiñil ~ yüñül, artıḳ ~ 
artuḳ, aĢıḳ ~ aĢuḳ, bulıt ~ bulut, demir ~ demür ~  

temür, sınıḳ ~ sınuḳ, enik ~ enük, eyer ~ eyir, ḳazıḳ ~ ḳazuk, ḳoyın ~ ḳoyun, yaġmır ~ 

yaġmur, yastıḳ ~ yastuḳ, yatıḳ ~ yatuḳ, yilek ~ yilik, erik ~ erük, yılġın ~ yılġun. 

2.3. b- : m- 

ben ~ men, biñ ~ miñ ~ bin, bunda ~ munda 

2.4. p- : m- ; p- : b- 

pıñar ~ mınar (iki tane), peynir ~ beynir  

2.5. -b- : -v- ; -p- : -f- ; -v- : -f- 

ubuḳ ~ ıvıḳ, öpke ~ öfken, ṭavıĢḳan ~ ṭafĢan 

2.6. -d-, -ḏ- : -y- 

adaḳ (1 tane) ~ ayaġ (1 tane) ~ ayaḳ (the other examples), ḳuḏuruḳ ~ ḳuyuruḳ ~ 

ḳuyruḳ, yaḏaġ ~ yayaġ 

2.7. ñ : n 

añ - ~ an-, biñ ~ miñ ~ bin, eñek ~ enek, ḳarañu ~ ḳaranu, sıñır ~ sınır, siñük ~ 

sönük, soñ ~ son, yaña ~ yan, pıñar ~ mınar 

2.8. t- : d- ; -t- : -d- ; -t : -d 

but ~ bud, taġaḳu ~ tavuḳ ~ daḳuḳ ( 2 tane) ~ taḫuḳ, telü ~ delü, teve ~ deve, tıġraḳ ~ 
dıġraḳ, tırnaḳ ~ dırnaḳ, tın ~ dın, temir ~ demir ~ demür, tilkü ~ dilkü, tiĢ ~ diĢ, tiĢi ~ diĢi, ṭız ~ 

diz, til ~ dil, tüp ~ düp, tügme ~ dügme, ṭulmı ~ dumlu, tün ~ dün, ḳarıntaĢ ~ ḳarındaĢ, töĢek ~ 

döĢek, ṭur- ~ dur-, til ~ dil. 

2.9. ṭ : t 

alṭun ~ altun, aṭlıġ ~ atlıġ, buluṭ ~ bulıt, ṭalaḳ ~ talaḳ, ṭamar ~ tamar, ṭaġayu ~ 

taġayı, ṭar ~ tar, ṭaraḳ ~taraḳ, ṭaĢaḳ ~ taĢak, ṭoġan ~ toġan,  

ṭoñuz ~ toñuz, ṭuṭ- ~ tut-, ṭaġ ~ taġ, ṭalaḳ ~ talak, ṭar ~ tar, ṭoġ ~ toḳ ~ toḳ, ṭoḳuz ~ 

toḳuz, oṭuz ~ otuz. 
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2.10. -ḳ- : -ḫ- 

aḳsaḳ ~ aḫsaḳ, taġaku ~ taḫuk ~ daḳuḳ ~ ṭavuḳ 

2.11. y- : Ø ; -y : Ø 

yaz ~ az, buġday ~ buġda, yılan ~ ılan, yıldırım ~ ıldırım, yazı (yaz) ~ az, yaz, yirin ~ 
irin. 

2.12. -ġ, -g : Ø 

arıġ ~ aru ~ arı, açıġ ~ acı, ölüg ~ ölü, ḳatıġ ~ ḳatu, ḳayıġ ~ ḳay, ḳısġa ~ ḳısa, 
saḳallıġ ~ saḳallu, sarıġ ~ saru, sıçġan ~ sıçan, ṭarıḳ (ḳ<  ġ ) ~ ṭaru, ṭaṭlıġ ~ tatlu, uluġ ~ ulu, 

küçlüg ~ küçlü, ḳapuġ ~ ḳapu 

2.13. b- : Ø 

bögrek ~ ögrek 

2.14. t- : Ø 

tegirmen ~ egirmen 

2.15. bol- : ol- 

bol- (boldı Ģeklinde 2 tane), ol- ( oldı 1 example) 

3. OTHER EXAMPLES 

3.1. alar ~ anlar ~ olar ~ onlar, olara 

3.2. aġuz ~ aġus 

3.3. açıġ ~ acı 

3.4. dumlu ~ ṭulmı 

3.5. kiz ~ kiviz 

3.6. közsiz ~ kössiz ~ közsüz 

3.7. küyegü ~ küyevü 

3.8. ḳalġan ~ ḳalḳan 

3.9. ḳırlaġuç ~ ḳarlavuç 

3.10. saḳsaġan ~ saḳsaḳan 

3.11. sarımsaḳ ~ sarmısaḳ 

3.12. soġuk ~ sovuḳ 

3.13. sekzen ~ seksen 

3.14.  taġayı ~ ṭaġayu 

3.15. toġ ~ ṭoḳ ~ toḳ 

3.16. yapaġa ~ cabaġı 

3.17. yaĢıl ~ yaĢ, yaĢuḳ 

3.18. yorıḳa ~ yorḳa 
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4. CONCLUSION 

1. In the field of Mamluk complicated language features in the14
th
 century, the 

King's Dictionary is important as it is found out as in text context. 

2. The King's Dictionary is parallel with the work of art written in Kıpchak 
Turkish in view of vowels. 

3. The consonant /t/ is sometimes seen as /t/ and sometimes as /ť/ in the words 

having vowel back in addition to the King's Dictionary usually matches with the other Kipchak 
Turkish works in view of consonants. This shows that the author is sometimes double minded 

about Turkish words' ortography. The consonant /t/ as in this kind of examples should be 

especially specified that it is written as /d/ in the other mixed language works. 

4. The consonant /ġ , g/ which is at the head of the adjunct in the second syllable 
of the words with more than one syllable is maintained in the King's Dictionary but it is seen 

as dropped in some  

other examples. It is seen that the consonant / ġ , g/ has Harezm Turkish 
characteristic in the maintained examples. 

5. In addition to these, we see an important difference that is not seen in the 

dictionary written with Mamluk Kipchak. This case arises such as some words with nasal n are 
written binary examples with nun letter instead of both nun-kef and deaf kef..  
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